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АННОТАЦИЯ. В статье дан обзор исследований по обучению чтению, обобщены и систематизиро-
ваны основные методы обучения чтению, раскрываются особенности организации работы по обу-
чению чтению детей-билингвов. Цель исследования – выделить особенности обучения чтению де-
тей-билингвов. Научная новизна заключается в том, что выбор метода обучения чтению на русском 
языке должен учитывать тип письменности доминантного языка для детей-билингвов. Механизмы 
и особенности организации обучения детей-билингвов в российских школах являются проблемой 
малоизученной и очень сложной в практике построения современного образования. Классифика-
ция методов обучения чтению по исходной единице позволяет выделить буквенные, звуковые, сло-
говые методы и метод целых слов. Согласно классификации, по виду ведущей деятельности уча-
щихся различаются аналитические, синтетические и аналитико-синтетические методы. При обуче-
нии чтению детей-билингвов с доминирующим языком с силлабической орфографией рекоменду-
ется использовать слоговый метод обучения чтению, а для билингвов с языком с логографическим 
типом письменности необходимо использовать метод целых слов. 
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ABSTRACT. The article provides an overview of research on teaching reading, summarizes and systematizes 
the main methods of teaching reading, and reveals the features of organizing work on teaching reading to 
bilingual children. The purpose of the study is to highlight the features of teaching reading to bilingual 
children. The scientific novelty lies in the fact that the choice of method of teaching reading in Russian 
should take into account the type of writing of the dominant language for bilingual children. The mecha-
nisms and features of organizing the education of bilingual children in Russian schools is a little-studied 
problem and very difficult in the practice of building modern education. The classification of methods of 
teaching reading according to the initial unit allows us to distinguish letter, sound, syllabic methods and 
the method of whole words. According to the classification, according to the type of leading activity of stu-
dents, analytical, synthetic and analytical-synthetic methods are distinguished. When teaching reading to 
bilingual children with a dominant language with syllabic spelling, use the syllabic method of teaching 
reading. And for bilinguals with a logographic language, it is necessary to use the whole word method. 
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ведение. Усиливающиеся мигра-
ционные процессы на территории 

Российской Федерации приводят к появле-
нию в школах большого количества детей 
мигрантов, причем в классе могут оказаться 
и дети, только приехавшие в страну и прак-
тически не владеющие русским языком, и 
дети, говорящие на русском языке на быто-
вом уровне.  

Уровень владения русским языком этих 
детей не соответствует требованиям, предъ-
являемым государственным стандартом по 
русскому языку. В связи с этим возникает 
проблема совместного обучения русскогово-
рящих детей и детей, для которых русский 
язык неродной. Перед учителем возникает 

задача продуктивно выстроить учебный 
процесс с детьми, говорящими в семье на 
другом языке. При этом для полноценного 
когнитивного развития ребенка особенно 
важно, чтобы первый язык, «язык эмоцио-
нального реагирования», не оставался на 
уровне владения бытовой лексикой, а участ-
вовал в формировании абстрактного мыш-
ления, образовании сферы понятий и позна-
ния мира [26]. В этой связи обучение чтению 
как виду речевой деятельности является од-
ним из важнейших. В современной методи-
ческой науке чтение описывается как рецеп-
тивный вид речевой деятельности в ее пись-
менной форме. Будучи средством обучения, 
чтение обеспечивает знакомство с системой 

В 
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языка и способами выражения мыслей при 
помощи написанного или напечатанного 
текста. В процессе чтения совершенствуют-
ся лексико-грамматические знания, расши-
ряется словарный запас, развивается устная 
и письменная речь. По мнению Е. А. Хамра-
евой, «чтение – это основное средство обу-
чения, инструмент познания окружающего 
мира, развития интеллектуального потен-
циала ребенка» [25]. 

Все чаще в школу поступают дети, не 
говорящие или плохо говорящие на русском 
языке. Увеличение количества многоязыч-
ных классов, связанное со значительной 
миграцией населения или проживанием 
некоренного населения в русскоязычной 
среде, в которой они, как правило, не теря-
ют родной язык, приводит к тому, что сего-
дня учителям российской школы приходит-
ся решать совершенно новые образователь-
ные задачи: обучение детей русскому языку 
не только как родному, но и как неродному. 
Это требует новых подходов к организации 
учебного процесса. В данном контексте за-
дача выявления особенностей организации 
процесса обучения чтению в многоязычной 
аудитории с целью повышения мотивации 
и качества обучения русскому языку явля-
ется актуальной. Механизмы и особенно-
сти организации обучения детей-билингвов 
в российских школах составляют малоизу-
ченную проблему, очень сложную в практи-
ке построения современного образования. 

На сегодняшний день разработано мно-
го методов обучения чтению и ни один из 
них не может считаться приоритетным, по-
скольку не учитывает специфику освоения 
речи детьми-билингвами. В связи с этим 
цель исследования – рассмотреть дидакти-
ческую характеристику существующих ме-
тодов и методик обучения чтению. Исходя 
из этого, определим проблему настоящей 
работы, которая заключается в необходимо-
сти определения особенностей обучения 
чтению детей-билингвов. 

В качестве объекта исследования вы-
ступает процесс обучения чтению детей-
билингвов. Предмет исследования – мето-
ды обучения чтению.  

Полагаем, что выделение основных 
принципов и особенностей процесса обуче-
ния чтению в многоязычном классе с целью 
их практического применения будет соот-
ветствовать повышению качества обучения 
русскому языку.  

Цель исследования предполагает реше-
ние следующих задач: 

– на основе анализа научно-методической 
литературы рассмотреть существующие мето-
ды обучения чтению;  

– выделить основные принципы и осо-
бенности процесса обучения чтению детей-

билингвов. 
Для достижения поставленной цели и 

решения задач использовались методы:  
– анализ психолого-педагогической и 

методической литературы по проблеме обу-
чения чтению как виду речевой деятельности; 

– анализ научной литературы по про-
блеме восприятия и понимания текстов; 

– описательный метод – для изложения 
основных преимуществ и проблем суще-
ствующих методов обучения чтению. 

Теоретико-методологическую базу ис-
следования составляют труды отечествен-
ных и зарубежных ученых, посвященные 
вопросам обучения чтению: Э. Г. Азимова, 
А. Н. Щукина, И. В. Королевой, М. Р. Льво-
ва, Д. Б. Эльконина. Работы, рассматрива-
ющие методы обучения чтению: Г. Домена, 
Н. Н. Шкляевой, Г. В. Роговой, И. Н. Вере-
щагиной, Е. А. Ленской, М. З. Биболетовой, 
Е. И. Онищенко, Е. М. Белякович, Е. В. Коро-
тиной, работы Е. А. Хамраевой, Е. Ю. Прота-
совой, Л. М. Саматовой, Е. Л. Кудрявцевой, 
Г. Н. Чиршевой, С. А. Алиевой, М. А. Алие-
вой, Ц. А. Калмановой, рассматривающие 
обучение билингвов и инофонов. 

Практическая значимость исследова-
ния определяется тем, что выделенные в 
нем особенности обучения чтению детей-
билингвов должны находить отражение в 
методических и практических рекоменда-
циях для учителей, а также в учебно-
методических пособиях. 

Обсуждение и результаты. В рос-
сийской методической литературе [15] при-
нято выделять два основных классифика-
ционных критерия для методов обучения 
чтению: 

1) по исходной языковой единице, ле-
жащей в основе обучения (звук, буква, сло-
во, предложение, текст); 

2) по виду ведущей деятельности уча-
щихся (анализ, синтез). 

Классификация методов обучения чте-
нию по исходной единице позволяет выде-
лить буквенные, звуковые, слоговые методы 
и метод целых слов. Согласно классифика-
ции, по виду ведущей деятельности учащих-
ся различаются аналитические, синтетиче-
ские и аналитико-синтетические методы. 

Рассмотрим их более подробно. 
Буквослагательный метод обучения 

грамоте является буквенным синтетиче-
ским методом, он применялся в отече-
ственной практике обучения грамоте более 
300 лет. Сущность данного метода состоит в 
следующем: сначала дети в алфавитном по-
рядке заучивали наизусть буквы, повторяя 
за учителем их длинные названия: «аз», 
«буки», «глаголь», «добро». На следующем 
этапе приступали к заучиваю слогов, снова 
проговаривая названия букв. И здесь уче-
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ник должен был сначала назвать все буквы: 
«твердо», «рцы», «аз» – «тра», «веди», 
«аз» – «ва». Не всегда ученик догадывался о 
том, что он прочитал слово «трава». В конце 
обучения приступали к чтению текстов мо-
литв – другого материала для чтения не бы-
ло. Механическое заучивание букв и слогов 
не проясняло механизм чтения [21]. 

Буквослагательный метод обучения 
чтению применялся в России с середины 
XVI и до середины XIX вв. Главным его не-
достатком является отсутствие когнитивно-
го развития, поскольку дети не понимали, 
каким образом из букв составляются слова. 
Также следует отметить его низкую эффек-
тивность: обучение основам грамоты дли-
лось 3–4 года [21]. 

В XVIII веке буквослагательный метод 
был усовершенствован. После введения 
Петром I гражданской азбуки появился 
слоговый метод [21]. 

Разновидностью слогового метода яв-
ляется складовый метод обучения чтению. 
Склад – это минимальная часть слова, ко-
торая может быть представлена в виде схе-
мы: СГ-С-СЪ-СЬ. Складовый метод получил 
свое развитие в методиках Н. А. Зайцева и 
Е. В. Чаплыгина. Методика Н. А. Зайцева 
основана на деятельном подходе: дети учат-
ся читать в процессе игры с кубиками, на 
которых написаны склады. Методика 
Е. В. Чаплыгина похожа на предыдущую 
методику, только немного проще. Е. В. Ча-
плыгин при обучении не делит звуки на 
мягкие и твердые, звонкие и глухие, глас-
ные и согласные. Кубики Чаплыгина по-
движные, их можно крутить вокруг соб-
ственной оси, получая новые склады. Мето-
дика Зайцева-Чаплыгина направлена на 
одновременное развитие слухового, зри-
тельного и тактильного восприятия. Мето-
дика Чаплыгина применима только для ин-
дивидуальных занятий, а методика Зайцева 
может быть использована и при групповом 
обучении [6]. 

Буквослагательный и слоговый методы 
обучения чтению относятся к синтетиче-
ским методам. В XX веке буквослагатель-
ный и слоговый методы заменил звуковой 
метод. Этот метод предполагает два этапа: 

– на первом этапе слова делятся на со-
ставляющие их буквы и фонемы; 

– на втором этапе происходит соедине-
ние фонем/букв в слова. 

Первым появился звуковой синтети-
ческий метод. Его представителями явля-
ются И. Главинский, П. Покатилов, Л. Тол-
стой [20]. На смену звуковому синтетиче-
скому методу пришел звуковой аналитиче-
ский метод (В. А. Золотов, К. Д. Ушинский, 
В. П. Вахтеров, В. А. Флеров, Н. Ф. Бунаков) 
[12]. Большое внимание в этом методе уде-

ляется выделению отдельных звуков.  
Применение чисто звукового метода в 

практике обучения затруднено большим 
числом звуков в русском языке, чем букв.  

Большое влияние на понимание про-
цесса чтения и методику обучения чтению 
оказали труды Д. Б. Эльконина – как его 
теоретические работы, так и эксперимен-
тальные буквари, создававшиеся в 1960–
1970-х гг. Д. Б. Эльконин отмечал, что ос-
новной принцип чтения зависит от типа 
письменности. Он считал, что процессу чте-
ния на начальном этапе обязательно должен 
предшествовать фонематический анализ, 
который вводился через систему специаль-
ного пофонемного произнесения каждого 
слова (такое произнесение в качестве усло-
вия успешности предполагало игнорирова-
ние не только смысла слова, но и его слого-
вой структуры). Таким образом, в теории 
Д. Б. Эльконина разрабатывалось исключи-
тельно освоение техники чтения, опирающе-
еся на подробный и точный анализ звуча-
щей речи. Задача понимания, даже на 
уровне слова, на начальном этапе не ставит-
ся, или оно используется только для кон-
троля техники чтения [32]. Под влиянием 
работ Д. Б. Эльконина в отечественной мето-
дике сформировался тот взгляд на важность и 
подробность фонематического анализа и ме-
таязыковых знаний (в области фонетики и 
отчасти фонологии), который отличает и 
многие современные методики обучения чте-
нию на русском языке. При этом Д. Б. Элько-
нин критиковал аналитико-синтетический 
метод за недостаточную последовательность в 
разработке звукового анализа и отсутствие 
опоры на фонологию [32].  

Методика чтения целыми словами 
(методика глобального чтения) была раз-
работана в США и основана на заучивании 
слова целиком. Метод целых слов нашел 
развитие в работах Шиничи Сузуки и Глена 
Домена. В отечественных исследованиях 
метод целых слов нашел отражение в рабо-
тах Н. Н. Шкляевой, И. Н. Верещагиной, 
Е. А. Ленской, М. З. Биболетовой, Е. И. Они-
щенко [4; 14; 16; 18; 30].  

Метод целых слов опирается на зри-
тельную память и не требует звукового ана-
лиза, фонематического слуха. Ребенок 
смотрит на слово, учитель сообщает ему, 
что написано, и он запоминает слово как 
единый образ. Дети могут прочитать только 
заученные слова. Незнакомое слово прочи-
тать они не могут. Для русского языка ис-
пользование данного метода рассматрива-
ется Т. В. Шкляровой [31].  

Метод обучения чтению целыми пред-
ложениями отражен в работах А. Д. Кли-
ментенко, Г. М. Уайзер. Основу этого метода 
составляет метод Декроли – чтение корот-



ШКОЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ  194 

ких предложений, из которых выделяются 
слова. Алфавит изучается после того, когда 
дети могут читать короткие тексты [10]. 

Королева И.В. выделяет три стадии 
освоения навыка чтения: логографическую, 
алфавитную и орфографическую [11]. Пер-
вая, логографическая, стадия характеризу-
ется глобальным прочтением (узнаванием) 
некоторых часто встречающихся ребенку 
слов. О том, что такое чтение имеет место 
на ранних этапах интереса ребенка к напи-
санным (напечатанным) словам, существует 
большое количество наблюдений. На вто-
рой стадии происходит освоение букв и 
установление звуко-буквенных отношений. 
На этой стадии возможно побуквенное чте-
ние, сменяющееся слоговым. На третьей, 
орфографической, стадии вновь происходит 
синтез морфем и слов при чтении.  

Т. Г. Егоров выделил следующие ступе-
ни («стадии») формирования деятельности 
чтения: овладение звуко-буквенными обо-
значениями; послоговое чтение; становле-
ние синтетических приемов чтения; синте-
тическое чтение. Каждая из них характери-
зуется своеобразием, качественными осо-
бенностями, своими задачами и трудностя-
ми [8]. 

Ряд исследователей усматривают зави-
симость этапов освоения навыка чтения от 
типа письменности [11; 12].  

В логографических языках при обуче-
нии чтению уместен «метод целых слов», в 
языках с силлабической системой – «метод 
целых слогов», а в языках звуко-буквенных – 
«звуко-буквенный или фонематический ме-
тод» обучения чтению [27].  

Все орфографии алфавитного письма ис-
следователи разделяют на два больших клас-
са: глубокие (deep оrthographу) и поверхност-
ные (shallow оrthographу) [34–37]. Использу-
ются также другие варианты терминов: про-
зрачная / непрозрачная орфография 
(transparent / opaque оrthographу) и регуляр-
ная / нерегулярная орфография [7; 35]. 

Поверхностные (прозрачные, регуляр-
ные) орфографические системы характери-
зуются одно-однозначным фонемно-
графемным соотношением, т. е. таким, при 
котором одной графеме соответствует одна 
фонема. Кроме того, в них последовательно 
выдерживается фонетический принцип ор-
фографии, а количество традиционных 
написаний очень невелико. Орфографии, 
максимально удовлетворяющие этим усло-
виям, принадлежат финскому, итальянско-
му, турецкому, сербскому, белорусскому и 
некоторым другим языкам. К языкам с глу-
бокой (непрозрачной, нерегулярной) орфо-
графией относят прежде всего английский 
язык, характеризующийся максимальной 
сложностью фонемно-графемного кодиро-

вания. Языков, которые можно было бы од-
нозначно отнести к первой или ко второй ка-
тегории, в мире не так много, поэтому во мно-
гих исследованиях это противопоставление 
реализуется не как дихотомия, а как контину-
ум, внутри которого можно сравнивать орфо-
графии с большим или меньшим количе-
ством регулярных фонемно-графических со-
ответствий. Следует также отметить, что не-
прозрачность орфографии в некоторых 
языках связана не с нерегулярностью фо-
немно-графемного кодирования, а с недо-
статком фонологической информации в 
письменной записи. Это характерно для 
консонантного письма в арабском языке и 
на иврите. При этом запись на иврите с 
огласовками представляет собой прозрач-
ный тип письма. 

Непрозрачность системы письма может 
касаться только фонемно-графемного ко-
дирования, при этом распознавание графем 
в фонемы может оставаться однозначным, 
как, например, во французском языке и от-
части в русском, где графемно-фонемное 
кодирование подчинено в основном фоно-
логическому принципу, а вот правила пра-
вописания (фонемно-графемное кодирова-
ние) регулируются большим количеством 
фонетико-фонологических и морфологиче-
ских правил. Английский язык непрозрачен 
в обоих смыслах, что отражается в сложно-
сти правил как чтения, так и письма. 

Кроме степени прозрачности орфогра-
фии, языки разделяют еще по одному важ-
ному для освоения чтения признаку, а 
именно по степени сложности слоговых 
структур. Этот показатель в некоторых ра-
ботах называют показателем «лингвистиче-
ской сложности». Наиболее простой для 
восприятия и воспроизведения является 
структура открытого слога, состоящего из 
двух фонем (графем): СГ. Существуют язы-
ки, в которых все или большинство слогов 
имеют такую простую структуру (например, 
романские). В других языках слоговые мо-
дели более разнообразны и включают так-
же большое количество закрытых слогов и 
слогов со скоплением согласных: ГС, СГС, 
ССГ, ССГС, СГСС. Высоким уровнем линг-
вистической сложности отличаются, в част-
ности, германские языки. Русский язык 
также имеет сложную слоговую структуру. 

Согласимся с мнением Е. А. Хамраевой, 
что при работе в многоязычном классе «не-
возможно в полной мере использовать ни 
методики и пособия для обучения русскому 
языку как родному, ни методики обучения 
русскому языку как иностранному, так как 
первые не учитывают специфику овладения 
навыком чтения детьми-билингвами, а дру-
гие не предполагают формирование навыка 
чтения, а переносят уже сформированный 
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на родном языке навык на иностранный 
(для них русский) язык» [25]. В пособиях же 
по обучению чтению на русском как на род-
ном не учитывается специфика освоения 
речи детьми-билингвами. Адаптированная 
методическая система должна содержать 
коммуникативные модели и дополнитель-
ные речевые блоки, позволяющие разви-
вать коммуникативную компетенцию де-
тей-билингвов в пределах возрастной нор-
мы монолингва [22]. Учителю в ходе работы 
необходимо выявить специфические труд-
ности обучения чтению и письму младших 
школьников-билингвов, внести корректи-
ровку в общую программу на основании ее 
экспериментальной апробации с позиции 
эффективности работы с определенными 
детьми в определенной ситуации [33]. 
В. Я. Унарова считает, что усвоение детьми 
второго языка идет по пути переноса умений 
и навыков речи на родном языке, при после-
довательном обучении языкам немаловаж-
ное значение должно иметь такое понятие, 
как перенос слого-звуковых схем-моделей 
слова с родного языка на изучаемый [22]. 

Рассмотрим возможности применения 
вышеперечисленных методов для обучения 
чтению детей-билингвов. Аналитико-
синтетический метод для обучения чтению 
билингвов не будут эффективен, так как он 
опирается на полностью сформированную 
устную речь. В то же время в случаях, когда 
устной речью ребенок фактически не овла-
дел, именно графическое отображение фо-
нем языка дает ему толчок к усвоению язы-
ковой системы. Таким образом, если ис-
ключить звуковой подход, в распоряжении 
оказываются два базовых подхода – метод 
целых слов, или глобальное чтение, и метод 
послогового чтения. Ранее было отмечено, 
что существует зависимость этапов освое-
ния навыка чтения от типа письменности. 
Данное заключение основано на том, что 

непосредственное видение особенностей 
графики способствует осознанному овладе-
нию чтением. При обучении чтению детей-
билингвов с доминирующим языком с сил-
лабической орфографией рекомендуется 
использовать слоговый метод обучения 
чтению, а для билингвов с языком с лого-
графическим типом письменности исполь-
зовать метод целых слов. 

А. Л. Бердический, Е. А. Хамраева при 
обучении билингвов чтению особое внима-
ние уделяют обучению чтению по слогам. 
Чтение по слогам позволяет лучше усваи-
вать грамматику русского языка на перво-
начальном этапе [3]. По мнению Е. А. Ха-
мраевой, «на этапе обучения детей грамоте 
принято оперировать так называемыми 
слоговыми синтагмами, удобными для 
условного чтения слова при становлении 
механизма чтения» [28]. 

Обучение чтению начинается с визуаль-
ного восприятия образа буквы и дальнейше-
го умения идентифицировать каждую букву, 
что является непременным условием успеш-
ного овладения навыком чтения. Формиро-
вание первичных образов букв и их узнава-
ние обеспечиваются зрительным анализом и 
синтезом с обязательным подключением 
зрительно-пространственных операций. При 
этом первичное визуальное восприятие мо-
жет быть аналитическим (поэлементным) 
или целостным в зависимости от орфогра-
фии языка.  

При использовании в процессе обуче-
ния билингвов слогового метода важно 
строго соблюдать порядок введения слогов 
и сразу же после запоминания очередного 
слога предлагать ребенку читать слова с 
этим слогом.  

Далее в таблице приведена последова-
тельность изучения слогов для монолинг-
вов и билингвов. 

Таблица 
Последовательность изучения слогов для монолингвов и билингвов 

Этап Монолинвы (по работе [19]) Билингвы 

1 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной А 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной А 

2 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной У 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной О 

3 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Ы 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной У 

4 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной О 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной И 

5 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной И 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Ы 

6 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Я 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Е 

7 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Е 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Ё 

8 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Ю 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Я 
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Продолжение таблицы 

9 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Ё 

Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Ю 

10 
Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-
ной Э 

Слоги, оканчивающиеся мягким знаком 

11 
Чтение слов со слогами СГС, ССГ, ГС, СГСС, 
ССГС 

Слова, включающие твердый знак 

12 
Слоги, оканчивающиеся мягким знаком Слоги, состоящие из согласной буквы и глас-

ной Э 
13 Слова, включающие твердый знак – 

 

Для речевого развития билингвов дан-
ная последовательность чтения слогов обу-
словлена следующими причинами: 

– трудностями в усвоении русской фо-
нетики; 

– ограниченной речевой практикой в 
сфере русского языка; 

– двуязычием в общении с родителями, 
приводящим к интерференции разных язы-
ковых систем. 

Использование метода целых слов це-
лесообразно для билингвов с доминантным 
языком с логографическим типом письмен-
ности. При использовании метода целых 
слов на карточках размером в четверть ли-
ста А4 пишутся короткие слова, обознача-
ющие хорошо известные ребенку предметы, 
например: ДОМ, ЖУК, МЯЧ, ЁЛКА, БАНТ, 
ЯЩИК, КОТ, СОК, ШАР, ЧАЙ, ФЛАГ, 
ХЛЕБ. Ребенок должен научиться узнавать 
слова целиком, «читать» их как иероглиф, 
не вычленяя отдельные буквы. На оборот-
ной стороне карточки помещается рисунок. 
Во время одного занятия ребенок получает 
не больше трех слов-карточек, слова на ко-
торых начинаются с разных букв.  

Занятия могут проходить следующим 
образом. Ребенку прочитывают слово, 
написанное на карточке, и предлагают за-
помнить его написание без опоры на под-
сказку. Для этого нужно выполнить ин-
струкции типа: «Дай, пожалуйста, карточку, 
на которой написано ДОМ», «Покажи мне 
карточку, на которой написано ЖУК». При 
затруднениях в выполнении задания по 
слуховому образцу разрешается посмотреть 
на оборотную сторону карточки. Если даже 
при опоре на рисунок-подсказку возникают 
затруднения, организуется игра по типу 
картинно-предметного лото. Ребенок учит-
ся соотносить две одинаковые картинки 
(одна на карточке-картинке, а другая на 

оборотной стороне карточки со словом) и 
подкладывать к карточке-картинке ту сто-
рону карточки, на которой написано слово. 

Обучение методом целых слов пред-
ставляет определенный интерес не только 
как способ обучения чтению, но еще и по-
тому, что глобальное чтение, безусловно, 
способствует развитию внимания, зритель-
ной и слуховой памяти, а также обогаще-
нию словарного запаса ребенка. Непосред-
ственное видение особенностей графики, 
прослушивание особенностей фонетики и 
семантики слов способствуют осознанному 
овладению чтением. 

Заключение. Анализ существующих 
методов обучения чтению позволил выде-
лить следующие особенности обучения чте-
нию детей-билингвов. Применяемый метод 
обучения чтению должен учитывать тип 
письменности доминантного языка для де-
тей-билингвов. Данное заключение основа-
но на том, что непосредственное видение 
особенностей графики способствует осо-
знанному овладению чтением. При обуче-
нии чтению детей-билингвов с доминиру-
ющим языком с силлабической орфографи-
ей рекомендуется использовать слоговый 
метод обучения чтению, а для билингвов с 
языком с логографическим типом письмен-
ности необходимо использовать метод це-
лых слов. В работе с детьми-билингвами 
важен дифференцированный подход к каж-
дому ребенку, поэтому работа с детьми ми-
грантов должна вестись в тесном сотрудни-
честве с педагогами РКИ, психологами и 
логопедами. 

Перспективы дальнейшего исследова-
ния заключаются в анализе учебников для 
обучения чтению (букварей), которые могут 
быть использованы в процессе обучения де-
тей-билингвов. 
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